
Impianto Polysius in un > 
cementificio. 

Michael Leifeld, a propo- > 
sito della gestione delle 
traduzioni con across, 
afferma: «Abbiamo preso 
la decisione ponderata di 
riporre la nostra fiducia in 
una nuova metodologia». 
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Case study: across sostituisce lo strumento utilizzato in precedenza alla Polysius 

Un approccio alla 
“traduzione efficiente” 
Corporate Translation Management: un esempio concreto 

Nel momento in cui alla Polysius AG, società di ingegneria leader 
mondiale nel settore delle attrezzature per l’industria del cemento e 
mineraria, si prese la decisione di sostituire la memoria di traduzione 
esistente, apparve subito evidente che il cambiamento non sarebbe 

in modo automatico con il database terminologico per la ricerca delle 
corrispondenze. Il vecchio sistema non possedeva i requisiti necessari 
per garantire processi di traduzione efficienti. Per questo motivo, 
l’obiettivo fondamentale era un incremento dell’efficienza attraverso 

un sistema in grado di: 
■	 gestire la terminologia aziendale stan­

dard 
■	 gestire in modo efficiente il processo 

di traduzione 
■	 supportare i collegamenti tra i traduttori 

impegnati negli uffici delle filiali di 
Madrid e Aix-en-Provence e i fornitori 
di servizi esterni 

■	 garantire un miglioramento della qualità 
delle traduzioni potendo avvalersi di 
una memoria di traduzione e di un 
database terminologico supportati dal 
sistema 

■	 garantire una riduzione a medio termine 
dei costi di traduzione 

Maggiore efficienza grazie al 
supporto del sistema 
La motivazione principale del cambiamento 
e dell’adozione di across non è stata la 
necessità di un nuovo software ma il desi­

stato circoscritto al solo programma software. L’adozione di una 
metodologia globale di gestione del corpus aziendale di traduzioni 
(Corporate Translation Management, CTM) aveva come obiettivo il 
miglioramento dell’efficienza a vari livelli. Il processo viene ora portato 
avanti gradualmente. 
Polysius AG realizza linee di produzione complete, fornisce singole 
macchine e implementa progetti di ristrutturazione di impianti, inclusi 
la pianificazione del progetto, la costruzione, la consegna, 
l’assemblaggio, il collaudo e il servizio post-vendita. Questi impianti 
vengono progettati “su misura” in base agli specifici requisiti degli 
utenti e vengono realizzati con livelli di qualità, costi e tempistica 
concordati, sia che si tratti di impianti completi oppure di ristrutturazioni 
o, ancora, di interventi su alcune sezioni solamente. 
Poiché le attività di questa azienda si espandono a livello globale, le 
e-mail, i report e soprattutto le informazioni relative agli impianti ­
manuali, trascrizioni, testi tecnici e legali etc.. -, vengono tradotti al 
momento presente in 10 lingue. L’azienda gestisce centralmente, 
tramite Il reparto documentazione e traduzioni, circa 150 lavori al 
mese, pari a circa l’80% del totale, verso inglese e spagnolo. 
I lavori di traduzione vengono inviati tramite e-mail al reparto 
documentazione e traduzioni che attualmente conta 5 dipendenti in 
Germania e un traduttore per ogni filiale in Spagna e Francia. È qui 
che, sulla base delle qualifiche richieste e delle risorse disponibili, 
si decide se affidare la traduzione al servizio interno o a un fornitore 
esterno. 
Man mano che il processo di sviluppo dell’infrastruttura di traduzione 
procedeva, la memoria di traduzione utilizzata in passato si rivelava 
un fattore limitante. Due gli svantaggi principali: non poteva essere 
utilizzata in un ambiente di networking e non era in grado di interfacciarsi 

derio di lavorare secondo una metodologia 
“sostenibile”. «Abbiamo preso la decisione ponderata di riporre la 
nostra fiducia in questo nuova metodologia», ha dichiarato Michael 
Leifeld, capo della divisione di documentazione e traduzioni in Polysius 
AG. «Il fattore decisivo è rappresentato dal fatto che il processo 
completo, inclusi il supporto alla traduzione, la gestione del flusso di 
lavoro e del progetto, si basa su un approccio globale (CTM), che 
supera le limitazioni degli strumenti di traduzione e delle memorie di 
traduzione convenzionali». 

Grazie a un approccio siffatto e all’integrazione dei processi, questa 
metodologia offre un ampio ventaglio di soluzioni per migliorare 
l’efficienza. L’incidenza dei processi è spesso sottostimata. L’assenza 
di un’integrazione garantita dal sistema spesso vanifica i risultati di 
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Esempio di distribuzione delle attività: 
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Senza CAT CAT convenzionale CTM con across 

efficienza ottenuti tramite le memorie di traduzione; l’amministrazione, 
la gestione della qualità e il lavoro di post-lavorazione dei testi non 
di rado richiedono più tempo della stessa traduzione se affrontati 
senza un approccio globale. 
Con across, la divisione di documentazione e traduzioni oggi ha a 
disposizione uno strumento per la gestione efficiente dei progetti, in 
grado di supportare flussi di lavoro che possono essere definiti in 
base a esigenze individuali. La memoria di traduzione crossTank e 
il sistema terminologico crossTerm costituiscono le fondamenta di 
una traduzione efficiente e, al contempo, garantiscono l’impiego della 
terminologia aziendale standardizzata. Le filiali e i fornitori di servizi 
sono tutti collegati in un sistema completo grazie a crossLAN. I 
database decentralizzati, l’impossibilità di confrontarsi con la termi­
nologia standard e la scarsa trasparenza dei processi di traduzione, 
sono tutti aspetti relegati al passato. 
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L’obiettivo era quello di assicurare, a tutti i membri dello staff che ne 
avessero bisogno, un accesso semplice all’ampia base terminologica 
e alla ricerca di corrispondenze (parole nel loro contesto). Con 
l’introduzione di across v3.5 queste funzioni saranno disponibili per 
tutti i dipendenti a partire da agosto 2006. A questo punto, il precedente 

database terminologico diverrà obsoleto 
e tutto il lavoro verrà svolto utilizzando 
la memoria di traduzione e il sistema 
terminologico. A questo punto, il prece­
dente database terminologico diverrà 
obsoleto e tutto il lavoro verrà svolto 
utilizzando la memoria di traduzione e il 
sistema terminologico. È stato previsto 
anche un collegamento al SAP per la 
traduzione dei dati base sul materiale 
provenienti dal SAP. Questa fase sarà 
implementata con l’aiuto degli integratori 
di sistemi. I partner con un know-how per 
soluzioni specifiche lavorano in conformità 
con il concetto di integratore di sistema 
di across. 

Polysius AG è una società di inge­
gneria leader mondiale nel settore delle 
attrezzature per l’industria del cemento 
e mineraria, rappresentata oltremare 
da 13 società. Tutte quante sono im­
prontate agli stessi principi e offrono 

le stesse tecnologie d’avanguardia, personalizzate secondo i 
requisiti dei singoli utenti, grazie alla combinazione di attività 
di ricerca e sviluppo con una gestione professionale di progetti 
e processi. 

www.polysius.com 
polysius@kp.thyssenkrupp.com 

Esempio di distribuzione 
dei costi: con CTM un 
significativo miglioramento 
dell’efficienza grazie 
all’approccio integrato. 

Esempio di flusso di 
lavoro definito dall’utente 
e supportato da 
crossFlow. 
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Efficienza superiore: il team come base 
Decidere per un sistema è solo la metà dell’opera. Occorre anche 
rivedere di conseguenza le richieste ai dipendenti. L’obiettivo era 
quello di costruire rapidamente un know-how sul sistema e a tal 
scopo si decise di individuare un utente “chiave” per across. Michael 
Leifeld commenta, «Questa decisione ha dato i suoi frutti. Ci ha 
consentito di ottenere una conoscenza di base del sistema e di fornire 
supporto concreto a tutti i dipendenti, alcuni dei quali hanno lavorato 
a lungo con altri sistemi, grazie all’ integrazione del sistema e a un 
training pratico. Abbiamo così superato le barriere all’accettazione 
che nascono in genere all’arrivo di qualsiasi nuovo software». L’alto 
livello di conoscenza acquisito dai dipendenti e la stretta ed efficace 
collaborazione tra Polysius e across hanno avuto un effetto estrema­
mente positivo sul progetto. «Il riscontro fornito dai traduttori abituati 
a lavorare con altri sistemi è stato il benvenuto e quindi integrato nel 
progetto», ha affermato Sven Schäfer, responsabile dello sviluppo in 
across. 

Tappe successive 
L’integrazione del sistema è un processo per il quale occorre prevedere 
tempi lunghi. Dopo l’imminente passaggio dal precedente sistema 
di Content Management System (è prevista la connessione del CMS 
Ovidius TCToolbox tramite l’interfaccia crossAPI) ad across, across 
verrà utilizzato capillarmente in tutta l’azienda. Attualmente, almeno 
la metà delle traduzioni viene svolta con across e la percentuale è 
in rapida crescita. 
Durante la fase di test presso Polysius, il sistema terminologico 
crossTerm veniva consultato tramite browser nell’Intranet aziendale. 
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